
!MUHAMED A MUHĆ l 
(Sarajevo) 

ISMU L-FAeiL U SAVREMENOM ARAPSKOM JEZIKU 

Ismo 1-fiCU je jedna od ključnih formi u gramatici arapskog jezika Nje­
gova upotreba sve više dobija na značaju u poslijeratnom razvitku jezika Ova 
forma sve više postaje instrument pomoću kojega se izmžav~u brojni raniji 
nepoznati pojmovi. Kroz veoma raznovrsnu upotrebu ism-ul-fa ila da se uočiti 
izražajna fleksibilnost arapskog jezika. O tom svjedoči i činjenica da oblik 
ismu-1-fi'H~ srećemo u upotrebi u funkciji imenica, pridjeva, glagola, adver­
ba, prepozija i rednih brojeva, zavisno od situacije u kojoj se upotrijebi NU 
particip aktivni, koji se kao termin upotrebijava za ismo 1-ficn nije mu adekva­
tan jer je njegova upotreba veoma skučena u odnosu na upotrebu ismo 
1-fiCUa. 

OSNOVNO ZNAčENJE ISMU-L-FA'ILA 

Kao i u klasičnom jeziku. i danas ismu-1-fi'il ima prvenstvenu zadaću da 
CWUtči lice koje vrli odredena radJUu. To je ono značenje na koje se prvobitno, 
dobrim dijelom, svodila funkcija ovog oblika. To se u srpskohrvatskom jeziku 
redovito izražava odnosnom rečenicom Određeni oblik (al-m.nmf) islllul­
fiCil-a zavisi od antecedenta g. od prethodne riječi na koju se on odnosi, pa 
podliježe važećim pravilima o slaganju subjekta i predikata (u broju, rodu i pa­
dežu). 

Da navedemo nekoliko primjera za takvu upotrebu. 
Snage koje uzmiču počinju da se rastul'l:\iu 

. a}; J ~'.t ;J; f ;-: .. .Jt ~ t,i.t' 
Broj radnika koji su u poodmakJim godinama, zaposlenih u ovoj fabri~ 

iznosi 300. 

~ ~· •.a J url-W' ~· J\...J' .J..» 
. ll.\. ' J.'- .~.·)b 

žene koje nose šešire drže do svoje elegancije . 

• ~ \.; ~ ~ ~ t.a...i ~ t-r:)l.H •'-:J' 
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Vrši se adaptacija zgrada koje pripadl\iu vladi . 

. 4..,s.-D ~tJ' ~.,;~' tl ~' J~ 
A) IMENIČKA UPOTREBA 

a) Nazivi za zanimanja. Nemali se broj naziva za zanimanja, s obzirom 
na osnovnu funkciju ismu-1-fa'il-a, tvori upravo pomoću toga oblika, i to pri­
mjenom najvećeg broja glagolskih vrsta. Ovaj oblik, uporedo sa oblikom 
fa"iil, koji predstavlja prvobitno intenzivni pridjev čini naj raširenije forme za 
tvorbu naziva za pojedina zanimanja u raznim domenima ljudske aktivnosti. 
Pri tome valja napomenuti daje upotreba forme fa"il znatno ograničenija s 
obzirom na to da se ona isključivo izvodi iz trilitera. Prilikom tumačenja zna­
čenja svih oblika ove vrste treba imati na umu da oni istovremeno mogu da se 
shvate. u svakom konkretnom slučaju, i kao participi aktivni tj. lica koja vrše 
odredenu radnju. 

Primjeri: 
Iz trilitera: 

a) I vrsta 

prodavač ~4 
vladar ~la.. 
dak, student ·-.Jtb .. 
pripovjedač U" li 
pisar, pisac ·_;IS' 
zakonodavac t.JL:. 

b) Izvedene vrste 
II vrsta 

urednik .J.r-... 
komentator ~ 
mol er u ,J. 

w 
pjevač ~ 
glumac J!-

istraživač ..:. ... t. 
vozač .j! L 
oficir ~u, 

radnik J. t. 
sudac J> l; 
izdavač rl: 

trener 
inspektor 
sufler 

·~..~.M .. 
):.:.i. 
ui1. 

finansijer J;.. 
astrolog .. 

sluga 
vođa 

učenjak 

svećenik 

namjesnik 

historičar 

učitelj 

kompozitor 
med. tehničar 

"' .J Lo. 
~\; 

,J t. 
4~~ 

J' .. 

.... 
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III vrsta 

predavač r'~ dopisnik J--\)"' branila e a..il..o~.. 

poljoprivrednik tJ~ recenzent ~l_,. guverner ..hit-
učesnik dt:.. pomoćnik .al..... poduzetnik 'tt. ) 

._., 
borac ~tl. manifestant ~'-b. telal ·~,:j t;. 

borac .J l:. diskutant r;f!. 

IV vrsta 

planer _h .b.>,. režiser cr- doušnik ,.....:0... 

muftija ~ reformator ·~ vodič, pilot ..;..,:__,. 

ostavitelj ..;,~ organizator 
r, 

proizvođač .~ ~ 

V vrsta 

mistik ~~ asketa 9UJ_;;. učenik ~ 
laskavac ~ kapitalist J~ prognozer ~ 
izazivač .u..:... 

VI vrsta 

penzioner .a \i;;. za vjerenik ~t. 

VIII vrsta 

samoubica ~ sudionik .l - • 
~_:;.;,r--- ispitivač ?--

plagijator ,._!:;.- primalac ~ klevetnik ~ 

IX vrsta 

kapitulant r ' . -.... kolonizator .J". - t e 

X vrsta 

turkolog ·-=--~ funkcioner 
u ostavci 

!.!!_;:.::- arabi st J,;ii.-
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često vas neki saputnik na izlaznim vratima u tramvaju, odnosno u au­
tobusu pita da li silazite na slijedećoj stanici, na što mu možete odgovoriti: 
Sllazim. 

e) Kategorija lica koja izražavliju neke recipročne odnose, čiji je oblik 
islaa-1-fi 'il izveden iz ID i VI glagolske vrste: 
pratilac J-i '.r dioničar ,._. t- konkurent ~ t.. 
saradnik rit u-:.. pregovarač u' t..:.. demonstrant ,J', ti;. 
zavjerenik ;-l:. 

d) Označavai\ie životne dobi čovjeka 
Pomoću izvjesnih oblika lsma-1-(J D-n Arapi izrafavliju životnu dob čo­

vjeka, odnosno psihofiziololka sta!Va, Ito se u srpskohrvatskom jeziku obično 
iskaz\Ue imenicom ili pricljevom ili se takvo staqje izražava opisno. 

Prin\jeri: 

Stric mi je za. a 1odbae. 
Otac mu je stllr, a 1odhwn1 
Njegova sestra je asi4elica, aeadava&. 

On je llllld inžeqjer. 

ODajeaose&,tradllka. 

žena muje a ldlmekterJJa. 
Njegova !ena je......._ 
~mladić je a,....._.. 
Ova f.ena-. •e •. 

..li.:o. .... r. u--

u-- 6~· 
J-W'- ~· 
...,.~ ,_A 

J.b. ~ 
..,...,.., ~,; 
j'-~,; 

~ '.J. '"!"' t.:J ' ' .a 
Ja!b. ;~\ 6 .a 

B) ZAMJENitKA UP01REBA 

ICiasični arapski jezik je poznavao upotrebu lsma-1-fi 'H u svojstvu su­
bjek1a, izvedenog od maqjeg broja glagola kojemu je prectikat od istog glagola. 
Ta se pmksa, iako rjeđe, mof.e sresti i u savremenom arapskom jeziku 

'--l-li 'il u ovakvoj upotrebi odgovara u srpskohrvatskom jeziku 
neodrectenoj zanVeniQ .... 

priDQeri: 

NeU. je pitao za tebe. 
NeM je rekao da je •. 

Tojepo&Uo ...... 

ci.:. ~t... JL 
•.a u' ~\i J\i 
J-.. .J.,..; l. ' .la 
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C) GLAGOLSKA UPOTREBA 

Ismu-1-fi 'D rado je upotrebljavan u izražavanju radnje u sadašnjosti. 
To se rugčešće događa u svakodnevnom mzgovoru, a posebno u dijalogu u ko­
jem se postavlj~u pitaQja iza kojih slijedi odgovor koji se odnosi na radnju koja 
treba da bude izvršena, odnosno koja se neće izvršiti. Obično je takav odgovor 
u eliptičnoj rečenici 1;j. u ovom slučaju sadrži samo ism-J-fa$0 kojije u odgova­
rajućem broju, rodu i padežu. U ovakvim slučajevima rjeđe se pred dotični 
ismu-1-fi CU stavlja odgovarajuća lična zamjenica. 

Evo nekih primjera: 
Kada neko lice svome sagovorniku kaže da ima neki konkretan prijedlog za 
rješel\ie izvjesnog problema, drugo lice ga prihvaća riječima: Slažem se __;..; ,,. 
(saglasan). J;\.; 

Ako neka djevojka pita svoju kolegicu da li putuje s ostalim kolegicama 
ili ne, može da odgovori pozitivno. 4} t.... PntiQem. 

U arapskoj sredini može vas za vrijeme ramazanskog posta neko iz ra­
d(>znalosti upitati da li postite, na što možete da odgovorite: r! LD postim ili 
suprotno )!:) t; (ne postim). 

b) U im enskoj rečenici upotrebljava se ismu-1-fa 'U za izražavanje našeg 
prezenta kao što se vidi iz ovih priiiUera: 

Sat stoji već dva dana. ~~ .J.:. w 1_, '-W ' 

Konjanik jde ko~a. ~l ~ .h::- ..r .J l.i..l l 
Moj brat ratuje na frontu. J tiJ l 0 \ ~ ~ ·-:--.J'-- .s> ' 
Lift ne ndi od jutros. r~' e~ .l.;. J.h~ ~' . 
On pomaže svakom nemoćnom ~ \. JS ~ ,_-
Ja poddavam tu ideju. •P-J \ ~ ";,._. ~;. \..; \ 
On zna nekoliko jezika ...::.- l -.JJ\ .J ...La... r-.1. ~ 
Ja odmah idem tamo. .J_,;..J \ ~ el ta ~ \ ·~ 1 ..) \..;' 

On želi da se oženi s jednom svojom kolegicom. 

e~; t..S ..u..' ~ o?' ~ ·~'.l ~ 
Grčki sufiksi -m i -fob, koji su u upotrebi u nekim riječima u jednom 

broju evrpskih jezika, među koje spada i srpskohrvatski, u arapskom jeziku 
prevodi se oblikom ismu-1-fi"il-a m~bb i mubji~ kao imenici na koju se ti 
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ob lici odnose.' Valja napomenuti da oblik m~bb inače dolazi u značenju Uu­
biteU, a oblik mubgid dolazi u značenju mrziteU. 

· Zato prilikom prevođenja na srpskohrvatski jezik tih dviju riječi, koje su 
redovnougenetivnoj konstrukciji s odgovarajućom imenicom, treba voditi ra­
čuna o tome. Navešćemo nekoliko slučajeva u kojima ova dva navedena obli­
ka ismu-1-fa 'il-a dolaze u srpskohrvatskomjeziku u značenju sufiksa -m i .fob. 

On je anglo fil. ~ ~' ·~ ~ 
Taj Francuzjeslavenofil. ~)l..J' ·~ t.S,l.....;}J' ~j 
Moj brat je bibliofil. ·~' ~ ~' 
Taj Alžirac je frankofob. ~}J' ~ LS.; '.P.-J' ~ j 
On je germanofob. 0 W ~' ~ ,_." 

D) PRIDJEVSKA UPOTREBA 

a) u čitavom nizu slučajeva ismu-1-fa c'il ima čisto pridjevsku upotrebu 
(kao atribut ili predikat u rečenici) u raznim značenjima, od kojih jedan prete­
žan dio označava moralne kvalitete i duševna stanja lica. 

Primjeri: 

Ona je lafUiva žena. 

Onje podao. 

On je pravičan. · 

· On je pravedan sudac. 

On je spokojan. 

Ja sam bojažUiv. 

Ta djevojka je ohola. 

On je odsutan duhom. 

~j~ ~,_,., ~ 

.}\. ,.Ar 

l .. i~ '..Jti 
J .) '- -..P u ,.." 

'u!-.6.. ,.." 
~.! \.;.. \.;' 

·~ .biJ, eU:; 

vA .lJ ' .) .) l.:. ,.." 

b) Neki pridjevi služe za oznaku nekih nijansi boja To se postiže na U\j 
način što se upotrijebi oblik ismo-l-fi :il-a od miil odnosno dirlb (s prijedlo-
gom) + masdar od glagola koji označava dotičnu boju. · 

Primjeri: 

Kosa joj je plavkasta. 

Crvenkasta boja 
•.r-J' ~' j!\. t.~ 

; r--l' ~ ' "-:-'.)LD 0Y 
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Mokraća je žućkasta. 
Tekućina je bjelkasta. 

·~· ~· j!\.. J~' 
J>~' o-1' ·-:--.)t..; ~w• 
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e) Oblici ismu-1-fa 'ila: qabil sa prijedlogom li + masdar, odnosno salih 
sa prijedlogom li + masdar, koriste se za izražavanje izvjesnog broja pridjeva 
koji po sebi označavaju mogućnost da se određena radnja može dogoditi ili ne. 

Primjeri: 

Riba je pokvarUiva. .J l....i.1J ~ ~ eW t 
Voće je pokvarUivo. UJ:JJ i4 ~ '-f5Wt 
Poteškoće su nepremostive. u;~ ~ i4 ~ y.i. ~ LA.J t 
Ugovor je obnovUi~ 4t ~ ~ ~ ..JL...J t 

• ! l l l ·~ ' . l ' Brak je raskidiv. c............u v-t u <: 'J,JJ 

Staklo je lomijivo. .J t..i; )U ~ ~ <: ~;J t 
Benzin je zapa)Jiv. eJ t_r... )U ~ ~ Uttj-4J t 
Ova idejaje fzvodJjiva. \ti~; ll i4 ~ i}i.Jt ct h 

Rijeka je plovna. ~)WJ eJ~ ~·' 
Svi putevi u planinskim krajevima W l.. • .. l r ~' cJ,.,..k.J t JS' 
su prohodni nakon otapanja snijega. o.b.J t 0 ~, j ~ ...,,.,...U 
Ova mašina je upotrebljiva. rt ~)U Wl.. 4W' ct h 

d) Oblici ismu-1-fi 'il-a: al-muwaii, al-mu 'adi i al-munahid, al-mu-
4i4d, al-munawi' označavaju međusobnu suprotnost i u srpskohrvatskom 
jeziku prevede se pomoću pridjeva, odnosno odgovarajućih prefiksa (pro-, 
anti-, kontra-, protiv-, protu-) uz određene pridjeve. 

Za ilustraciju navodimo neke primjere. 

Prozapadni elementi proturaju glasine. 

~..::. t. l.! ' uY--J.Jrt '"="_rUJ ~ t,.J' ~ \;...J' 
Oficiri privrženi vladi odigrali su znaaunu ulogu u ugušivanju pobune u ze­
mlji. 

• 4.1, ..U' ~ ~.;.i J 1 ~ IS~ t. \j. ,.)_, .; t...,w_J u,_! 1_,...5 \ ·~ ..;.!J j 

Anti imperijalistički pokret u svijP-tu jača iz dana u dan. ~ .J \......J l .s' _,_-J 1 

·.J ;..T ~' r~ v-;,:;' \.....~ .J' .JF r-J'.....J' ~ ~'_r..)U 
Izbila je kontrarevolucija u toj zemlji . 

..1..4-1' dj j 

Poduzeli smo protuak.ciju. 

Neprijatelj je poduzeo kontraofanzivu. 

~ ~ .J la..J' ; .)~ ' -.:;..... ~ 
; .J lA. i...~..... \; .l:;..; ' 

; .J lA. .....__. ' .J.....J ' ~ 
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Antifalističko vijeće narodnog oslobođenja Jugoslavije . 

• ~)l_~' ~_,i.J' ~.r:J' .s .rJ ~tJ' ~\Ul ,_Alb w' ~' 
Protorelimske snage, 

Pomoću ismu-1-fa 'li-a od VI glagolske vrste od odredenih glagola koji 
označavaju u prvom redu neku vrstu količinskog intenziteta, kao što su glagoli 

..&...,t ~ bivati manje, opadati, v:U lw povečavati se i slično 
izražavaju se llldqje koje znače određeno brojno starije odnosno stepen inten­
ziteta. To se u srpskohrvatskom jeziku postiže upotrebom radnog pridjeva sa­
dašnjeg. S obzirom na organičenost karaktera takvih radr\ji, ova upotrebaje ra­
zumljivo rjeđa. Ali, dinamičnost života sve više nameće potrebu ovakve upot­
rebe, koja nije bila poznata starim Arapima. Pokušaćemo kroz nekoliko takvih 
primjera ilustrirati ovaj vid upotrebe ismu-1-fa 'il-a. 

Sve veći broj automobila u gradovima koči saobraćaj u njima 

-.5 r 3,_...; 0 ...w 1 ~ ~ ') \"-J' ua ~ 'r-J' .) ..LaJ ' 
. ~ .),,r~• 

Sve manji broj nepismenih u civilizovanim zemljama dovodi do većeg 
povećanja kulturnog nivoa u Qjima. 

u .)~ d.; ..a.::.J' ,J, ..lJ' j ~ ~l (.JI' ~ l.w..J' .) ..lAJ' 

· 'f t; J U:J\ u ":--J' ~J (.JI' .....,;. ~' 
EJ ADVERBIJALNA UPOTREBA 

a) Za ĐUesto: To se postiže na taj način što se izvjestan broj oblika ismu-
1-fa 'iJ.a stavi u akuzativ (al-~b ), u funkciji mu~ izvjesnoj imenici, kao što 
je slučaj u slijedećim primjerima 

Njegova kuća je naprama kinu. 

On je momentalno izvan zemlje. 

Unutar dvorca Al-Hambra do izražaja dolazi sjaj i raskoš omajadske arapske 
arhitekture. 

u J \.. .... H vAJ' .... r..iJJ _, • ~ \ ~ • '.r-:-1' _rij J>.' .; 
· ~ ·..s-v • " u.".......- 'j' 

b) Za nalin: Sluča,jevi ismu-1-fi 'iJ..a u funkciji al-bila u arapskomjezi­
ku odgovaraju također adverbijalnoj oznaci za način u srpskohrvatskom: koja 
se izražava našim participom prezenta za oznaku dviju istodobnih radnji. 
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Otišao je kući pjevajući. 

Vratio se ovamo žureći. 

Zatekao sam ga u sobi plaćuči. 
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e) Postoji izvjestan broj slučajeva kada je ismu-1-fi 'il u nominativu u 
funkciji adverijalne oznake za način. Ova upotreba je specifična za one situaci­
je u kojima se vodi dijalog u svakodnevnom govoru. Tu se, u pravilu radi o pri­
djevskom obliku, u muškom rodu singulara, bez određenog člana al, koji ne­
ma oznake akuzativa, nego se obično izgovara sa sukiin-om koji najčešće po­
kazuje nominativ. 

Evo kako izgleda ta upotreba: 
Ako bi me neko upitao kako je bilo na izletu, ja bih mu odgovorio: nii' 

- krasno, sjajno! 
Kad bi mi neko pričao neke čudnovate stvari, u što ja ne bih mogao po­

vjerovati, ja bih ga dočekao riječima: mus~II - nemoguće, apsurdno! 

F) ll UPOTREBI KAO REDNI BROJ 

Redni brojevi u arapskom od II-X imaju, de facto, oblik ismu-1-fa 'il-a 
izveden iz odgovarajućeg korijena trilitere. "" 

G) U UPOTREBI KAO PREPOZIJA 

Iako veoma mali broj slučajeva, ali ih ipak ima, da ismu-1-fa 'il, u odre­
đenom kontekstu u srpskohrvatskom jeziku označava prijedlog. Karakteristi­
čan slučaj ovakve upotrebe predstavlja oblik muqtarin u takvom kontekstu da 
dolazi kao pridjev uz određeni broj imenica koje se ovim pridjevom povezuju, 
pa tako s obzirom na svoje značenje u arapskom: spojen, povezan, sjedinjen, u 
srpskohrvatskom prevodu dolazi u značenju prijedloga sa, uz. 

Ovdje, također, treba ukazati i na prepozicionu upotrebu ismu-1-fa 'il-a 
labis u izvjesnim slučajevima, kada dolazi u značenju srpskohrvatskog prijed­
loga sa. 

Za ilustraciju navodimo kao primjer: 

Upućujem Ti najsrdačnije čestitke uz najbolje želje . 

. e ~l ·-:--v. !" 4 ~ p...J l ,s- '-t-; ,_pl>. l 41 ~~ l 
ČOvjek sa šeširom. 
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U ovom radu pokušali smo ukazati na neke tendencije razvoja upotrebe 
ismu-1-fi 'iJ.a u savremenom arapskom jeziku. s obzirom na ranije stanje u v~ 
zi s tim. Ostim toga, ukazano je i na ZllaČI\jne razlike u upotrebi našeg participa 
aktivnog koji se kod nas poistovjećava sa ismo-l-fi 'IJ.om, a koj~ de facto, sa­
mo djelomično odgovara njemu u upotrebi. 

ISMU-L-FA 'IL U SA VREMENOM ARAPSKOM JEZIKU 

Rezime 

Autor obrađuje upotrebu ismul-la 'ila u savremenom arapskom jeziku. 
On na primjerima pokazuje kako ovaj oblik u svojoj upotrebi, de facto, dolazi 
prema srpskohrvatskom jeziku u značeqju imenica, zamjenica, pridjeva, gla­
gola, adverba, prepozicija i redih brojeva, zavisno od situacije u kojoj se upotri­
jebi. Otud naš particip aktivni koji se kao termin upotrebljava za ismul-fi'il ni­
je mu adekvatan jer je njegova upotreba veoma skučena u odnosu na upotrebu 
ismul-fa 'ila. 

THE ISMU-L-FA'IL IN 1HE CONTEMPORARY ARABIC LANGUAGE 

Summary 

The author describes the usage of the ismu-lfa'il in the contemporary 
Arabic language. Using examples, he shows how this form, in its de facto usa­
ge, comes across in the Serbo-Croatian language as noun, adjective, verb, 
adverb, preposition and ordinal numeral, depending on the context in which it 
is employed. Hence the active participle in Serbo-Croatian which is commonly 
used as a term for the ismu-1 fi'il, altohough it does not fully correspond to it, 
for the usage of the active participle in the Serbo-Croatian language is very li­
mited compared to the usage of the ismu-1 fa'il. 

The nominal usage is the most frequent usage of the ismu-1 fa'il. By 
means of this form there can be formed various no uns which are derived from 
almost all classes of verbs still usable in Arabic. 

Also interesting is the usage of the ismu-1-fi.-II. in its verbal and 
adjectival meanings. 


